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MR

A G S N AT #1532 S KL Bl 4 - PRETHEF K BE (Topas, 1987/1996) -~ Linda
G. Wang (T o-pa-ssu, 1987/1998 ) -~ [ =f% ( Tamapima, 1987/2005) EizF%5 55
( Tamapima, 1987/2015 ) FYPU{EEHAERS (RAGAVIRA ) S B R IR R 5
A E RRATESCHILLE M - SRR B YR RIS S S e LB S E &
O « IG5 B — R EREZNBUETTK © DEEER T REAR ) HVE
SECREHADECEF R AIESR - e B iz - SR SRR R AR
IS AR EEER R (R RAE R AV E L - {EEESHE (Venuti, 1998) FTHE " Z S AwELEE | /Y
AEER  EERIS— T HAESRAE Y T8 - R T BEEE ) AYE
BRI M —mAE v IR IRRE = HBUa 2 HE R A ERIE - 55— )71
P SARIER A " AIEEREE ) 20 T #K°F,  (smoothed out) FyfFERYHES
HERERE SR L T RSUIESE ~ 5B S LRV AlthiEs T RiG
BLTEEME (RIS E A T RS T HARPAED | (expectancy norms ) HYMAGES -
WHERIE B =8 R R SR RE SRR ARt SO RS A il - A S EE
HIRIREME -

ML T (i f ) ~ BRI ERE Y F LR RS

Wt 2 2019 £ 10 H 25 H
fEM 22020 £2 H 9 H ~ 202054 H 13 H
P52 1 20204F 7 A3 H

BOER > Rz 48 F3ml s - 820052 %08 > E-mail: thchen@ntu.edu.tw °

Ao A (B SR g (Bl k) e BEEA) BAL B AEE
EA B A 2019 & 110 15—16 p Byez 2019 £ 5 = B 55 B BE S E e
e T FEERAE, (MR- 2019) - BH#ET% L ki el iR
T oo il o K (iFHE) FLFALARATE L AR
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Between Foreignization and Domestication:
On the Four Translations of “The Last Hunter”

Richard Rong-bin Chen

Beginning with the exploration of translation history, this paper aims first at
discussing the translation and publication backgrounds of the four translations of
Topas Tamapima’s short story “The Last Hunter” (Zuihou De Lieren), translated
respectively by Carlos G. Tee (Topas, 1987/1996), Linda G. Wang (T’o-pa-ssu,
1987/1998), John Balcom (Tamapima, 1987/2005), and Pao-fang Hsu (Tamapima
1987/2015). Through comparative analysis, judgments can be made to determine
whether the strategies of these four translations do justice to the political agenda
of Topas as an indigenous writer in Taiwan: namely, using Mandarin texts read as
“unnatural” to debunk the hegemonic framework of the Chinese language in Taiwan.
However, it should be emphasized that if a foreignizing translation strategy can be
applied to represent the works of indigenous writers in Taiwan, then viewed from the
perspective of the “ethics of difference” of Lawrence Venuti (1998), on the one hand,
the heterogeneity of the original texts can be preserved to achieve the aesthetic effects
of “strangeness,” while on the other the translated texts can also do their job in order
to tackle the complex relationships between language and politics. In contrast, John
Balcom chose to “smooth out” the non-standard Mandarin text of Tamapima and
rendered it into standard, fluent English, despite the fact that some cultural-lingual
particularities of the source text were sacrificed, highly enhancing the readability and
fluency of his translation. This, however, is the corollary of the translator’s decision
to conform with expectancy norms, in order to enable Taiwan’s aboriginal literature
to better circulate within the wider system of world literature, creating all kinds of
possibilities for dialogue.
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T HIE : (RENRA) 2t

RGREERERFREMES (G © o - B350
B5) B° 1981 sl m iR b (S SRS ) Wi - D
/N (PRl - SEERUCHS ) R A SRS =8 (B4
) Fith - B SOEBH - 1985 g (28K BT L3
TR/ CERARIVIEBA ) FRFHIERS SRR SRR -
g LB A AT AESGEE > BRFER - 5% - i T
HfER TR ~ P T ateny (CCE) SR RINEZ (1986)
F3H3HE (REHRA) E—HiERERENR " HHES IR
(RRAVRA) &hime - SIIaUEEEESEEGETN (2
AR ) B ERRREE  SCEARE R EEEEETEA - 1987 5
R AR Ry A S R R N e > BIEL (RRBVIRA)  (The
Last Hunter) Fya > FHERT (R&IVEA ) B CGLI - 5515
ULHS ) Z4b BRI RIRIE (Vi) B (GRFE) %

BRI CEARHVIRN ) > FEATHGE Sg of - SEEEEE (1986)
EEE

By 3L NBEAPATRSHT ARG LD E o 1
AR W R AP E R F ALY 0 o R AVRF W T
LA Eehpis o k10 ROLEEAE LA F PP
FoAL A gmAr o ghLy o (F6)

HEEEEGE R S A F BN TTE UK - (B B H(E
B FEfFBERN TR E > RIMEGHES - FETKES
FEFEAGERIA CRARAVIRA ) AYSCERE(E ¢

DBt e A £ 1980 KR Y W ndE A8 o R RS (2015)
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B EEY RS RARATE PLY IR fdr
FEreniEm? IR i5— Bho eeeees (w92 ) &p ] * %
TRIFNIERS BFE E B g o AEEH E > B IFDAAR
KARZF HEZ 2 F AP BiFEr DL o (MERE
1986 > E 7)
S (2012) AL RAR/ANGE (RERVRAN) fEHER (W
AV ) o R RS AR SRR E R SR
B iRy F Y bR - I vERE Y TP 2
BT R EF s frAsk o PR EP rE R cp T )
R SRS LTRSS T A
o AR TR B L TogiE, S0
2 B A K. B ragFh folEgsE i, o2 &

gl SRS LR ERICTAT B LR

GHEMAERIER Y FRwmE (HEWE) (The Empire Writes Back )
AIERAEE K » J5HE T AEml S (syntactic fusion) HYEE A
R—fH "X hE= , (interlanguage) - E—7HE " BILMEEF
EHEESRE R BRERERAINEENE —FEE BmG% - B
H—fE T EITAYEES %S | (Ashceroft et al., 2002, pp. 65-67)
HE L HNEEFIFEEARNERES - £ S LAAT
CEAERN DA NERERIEIF R S T AAR G ) 50 T XA RE
= WERE > B/ R R TEA - =RASECEAEEE - 7
YRR~ LB R HEE S LR E /N BRI E A A AR AL K
R A R =HVEERE - S HVBR R a2 R ERIEZ
Rt EEREEEFRIE 250 AR (2012) FrE » 2R
FoEgUey UIREEE ) R0 T AEM: A TRAIRSUEREE , (H
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6—11) - DL (A& ) Rl » fEny Z2 AR A L H 1%
HHZFUMEITRE T IR =% SRETH R EFE RS
BTEER AUt G A2 IR ERER] ~ JE NS R RAVHIFIIE ~ 11
RIRAYERE R ~ BURMEEEG (KGR & - BR UM REE
MBREEEE - B¢ (REIVRA ) #RE - Fr 7 G7 1986 4
BB —Saimg > s CiVE X E R L ERHE
M -

PREEAVEIZE > 1 1996 F£5 2015 MY 12 - 2[H - (A&
B 2OFBINEEEAR - SEHERE LR EA R 2R
FERIEBNRERE L — » ERIEEE 28 R il D S 1R%
FRHVEAL - MBI HVEE/ RIS - AR BRI L EAYTE
% gEakBEER/NGE (Z2IEN) #Er (4R) 9HE
={EEEA  fFE 1975 4 2B REINEFE LB LR ILREBIEN
“One Winter Evening” (U ER{ETS FOUEZ 415 » BT 4RaEEE iRk
1 An Anthology of Contemporary Chinese Literature: Taiwan, 1949-
1974) ;1976 4 > BE{ERH (John Kwan-Terry ) Eil Stephen Lacey
B EEHY “Winter Nights” (UL IS BE AR - SHmELoi R
st RRAY Chinese Stories From Taiwan: 1960-1970) 1982
o ER A BEEE(EE (Patia Yasin) &Y “Winter Night” (U
FAE W N G5 0 ENSB L RE D it HRAy (ZI6A) IR
Wandering in the Garden, Waking From a Dream ) °

H B 2K - R /N B Y 5 55 52 AT R R o4 e 1F i B AL

(canonization ) #EFEHY—H&L 5y - (HELL (AR ) BB > I AT
DU SR AT A T AN (B BH R RRCAS P PR A [ SRl > 12 AR
AL (BdmE ) 2/ Dl Al aEr A ] DASOERY 22/ -
Hh o R BRI FISRES - [ERIERH 7SI MRS R » S A RE &
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CTEREMHEEME > TRER hEE AR Egr
Ry PR & ARV HEL (translation norms ) [ {F & FHA B HYRIE -
DT » EFRHRp0E T8I, ~ T REARREERS , - TE
s FAEAEm - RetRd T R LB LRIEAEEL
HYFE5R - 5 IR LB RIS S S W E B Pn i - SEIE T 5 5
— MR EREZIBUEHTK © DEERER " RER ) EEREHE
EEEFRERIRLAER M B R FSCHY T BB M 2k B
MR HETEIEE S EUA 2 R S NI RTRE —— (H 8k
BLE SRR RIS R RS RE A R N S EE - B
{ERVENEESRIS B AR RIS T BBUA(h ) REEER T35S ~BUE
BeE ) ZRINERER % - EERETEERREG = g AT
W FE -

Bl > EEEERCETGRE T (RBENEA)

HEEREZEE E T The Chinese PEN Z2H(Jit 1996 4 12 H
AR > 2 TS T R R R SRR I B - — R R RER
FLFEHT - sEreivETak (PREFESE ) » HEBVEERIFTHE (John
Balcom ) #I#% 5 “He Makes Another Survey” ; 55— ik & H S
HISER /NG Rt VIR N ) HYBLEERR “The Last Hunter” @ 3555 Ky
g7k FE (Carlos Tee) Stk - EER %LW@T%YEMTJE%EE%EZEJ%
FE N EE R RSCEAEm © 1996 1772 208 S B I3 5 Y 3 ot

2tz Ead é/%&éu;ikmﬁiﬁ FHEFERBELII2 42 THEEFETA S BT
£i220 & 1992 & > FERFRFPFEFED L MR o £ b I iR B g
1HREEI1998 c RARKRABRPPR L L F TR FABURTF 2L PR LL
et E %[f’%#%#dﬁ'lﬁﬁi&%%‘ AR B 5 B E R LfLC K 2007 £ B4
2 & The Taipei Chinese PEN © L %+ 7]ehd = LA PRI & 5 (F * S8 FuF)
B 2017 & 7 Bapea i (G2 E) o
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L = HER R RS EHmL i R AR AL T KRB =S
HYRER 02 | #=E (Modern Chinese Literature From Taiwan) >
IR EERZ T HE (FERzIRtEREE ) - HEE
B R A7 Bl B B 15 28 (Nils Goran David Malmgqyvist ) 2y
PIETRIEZRE CBHEE - 2009 » B 522) 5 B—HEATEER
FEA NN AR S B e e & g T 2 sl ) BN (&
BB SRR ]) FET] (Taiwan Literature: English Translation
Series)  BER ARG 0 EEABIEEEY -

BEE L EWEE S EEERUN EERE i R Hm U & 1F
HY&EE - T HERTS AT DARHER] 1990 4 o R S BT ER T B
wWEEY (G TG, ) RS —RIRHRAVEGEEE (&
P& 882 R —— BBUN BN B A R ) —FRR > X
A LABUN Z ek HEEI TS T R EINE ) RS 2

Frelrr 2 g5im i B4 R S DL BRI 0 B #
Wtz - Bde3h A ®= L4 & o (HRE 1998
F19)
‘A FEMBERIEE T ZIAM - A FHREHE - HEH L ow (i B
BLENERETE > —E ST UERRER/ N AT
FREFAYEESE Rl 55— AIE TR s =B SR - 5%
W FR/INGR - MHRAER AR AL (Rl - 1998 » H 19—
22) o

R (EESCEBEIEERT) (N 1998 4F 6 HifE " 28R
FESCE | (Aboriginal Literature in Taiwan ) Zi#§ (ZE 3 H) >
bR T8~ BOUEm/ VR 24N » A =R/ N mAa MR E
FERNRRZ T —REHMES (K& A ) (H Linda G.

SR F T JLERTE O R
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Wang Fili%) -~ S—RAIRE S « BOZny OR@aryg) (ol
X $R#% Fy “The Call of the Flying Fish”) - i2—4& I Z&H(EE
2 BEEEEREREIEFE L TIE—ABEE » I HAESE 3
SUHE L, B % P G B PR R TR RSBV E AR 1898
fr T EE BB AR BN, (B8] ~ TEEBRMSE, (58
ORI ~ TEEEEUEN, (F17TH) - T EESCEBIM
(1881 ~ "ZEEHESE , (F228]) - "2EBFRER
AURSEEEER | (56 24 H)) SFEEeE RS LET 2IRERER
AlfE - HfEmiErEn] ~ s ~ £ SCHES TR {ES] -
AR R MR = B R RS -
"AREEEBNTE R REARELBSFRE %
AAE 2005 FEHEH T —ARF(ERCEES © HgTH - SERGR
2o [SEEEN (2B FRERMER/NG - BOC sFIEE)
(Indigenous Writers of Taiwan: An Anthology of Stories, Essays, and
Poems) - HISHEZEESTEREEE AZEFEERY
BfemisEE  BAIFEE (28BS £330 =
BIRERIE ) HEAE - MALERE RS R i — Rt
BEES - FREHHEZE - B 1960 £ 1990 FE M EERES
R/ NG I RAE B AR Y S5 —H0 50 1 HLU By 58— TR sl e
(ARAVBA ) - AIEERERERRSE OF4 28 - TTE
JBHEER) 7Y 1968 F38kAT (SRR ) NKEMHI RS R -
F7 2013 £ > —(EFEAREIEIEEE TSR (Z2HEOEEFE
e ) POeZ 7 A ZEa I R 22 - sz eSS 19 B AR R EE
8] E B T TR (e R RIS e A S R F an Bl S B b 2
A o AEBEETEE T 0 7B R R B G BPRAR RHE A &
F AP RS - BLE BRI SOET SO - DU A ST
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REETH ARAYBESL » [BIRF R 1% iV 208 [ RS M B H I
TAESRS (#KF »2013) - [ HHP 2015 F2ILEEEEZ
DL T S5 ERAPa e - RS EST ) B H R RSN EE
RO B ARBIA BT AR - (EMETEESIFRIE) %
FAERE > BEREREZES TEZENRERERFES K
RINeA: ZEtBUA K2 aE B BE RIS BH R A& The Anthology of
Taiwan Indigenous Literature ANAE4RTR - f2{&4F 2015 FEH AT - 48
sTPOfi - WfiHER /N~ —MEr R E s - — M (ZERE
RYEEHENFEFER) (Chronicle of Significant Events for Taiwan
Indigenous Literature: 1951-2014) > — &R S ~ £40 ~ MH]
WA ESE - PREE T 49 U FRAEL - 3k 31 RA= /N
39 BTk ~ 29 /OB TR o FHFESHY (fzAVIBA ) B (AR
BRFYARH ) (HHSR 8% 5 “The Last Day of a Sorceress”) 47 Al 5
T/ N R SE —HHAYEE = DU -

[l A5 23 FEVEERERICEIGGEY » 5B
BHBUMEBHEZNE - B8 0 Bl S B EE R AF i
HIHAER T RRZE R TSRS R PR Bk - 1F
R ARHEEREA S - RILRE DU E ARG 3 TR A
B > RILER 7 HERRES - N ARZ R TR AR
N R SR » HF (ZECEEERT) » Z2NER
ERIEZEGHE T AEETTHR 7 =1 The Anthology of Taiwan
Indigenous Literature - 32X WIFTATC » EHHESHY (BARAVIRA )
TEEAR SR 1996 ~ 1998 ~ 2005 ~ 2015 FVUE H IR » — HHEHZEN
EFm &AL - PR EE T RIEE PG R/ N

‘ag g
A g

EN BT g2 L5 B RAE§ T The Chinese PEN 3¢ %o iE ~
#i 5

WP A K2 AL TRIPEZ KA g 03T 1978 E A2 o
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WA g IR EE—EFERSCRAEEETET - BES— kK
st > A RE BRI RIESE U R i i R 2 5 AL I RS A
R M AIEIFTAHY " XS ) FTPAEAES - NItz
A R DASCERYZE ] -

2 (REBERRN ) F38a A K5l o s

HHESHEE SR - FRE AR A AREA =% - Bt
e RS (UMK RRES - B S AR AR Em A H RAIEEE
e Bl T RYE  EERMEEEE (L o VUL - A RE
THAMREEE PSRRI RIR R, (Faidl - SEE5UE
2012 > H 52) 5 TAHEIERILEERDE - 5B SRR H ELR IR
B R ARLKERZE ) (Jafidl - SBI0CH - 20120 H
52) 5 T—p& b NESPIER T B EENRMA ) (R - 5
BUCHE > 2012 > H 57) 3 T RRMNIEER > BotBEER
HEMARM , GRI - BIFEE > 2012 - H73) 5 T RGR
Pt Ktel - AR SRR MR £ (SR8 - S5
H502012> H74) - HEMOEANRES EHFEE > EHMR O
IERMIRBEIN - AF TkEE, o E Ak, St
FHFESERET 2 R ERMER —5 - BENIERE AR SR 52 61
TEERAR ~ BPIE T LB+ 20U ~ BESRRE ~ SR AR
Rt GG ek T 2= ) RJEASEY) - A8 TR EE |
e - A T EEMA ) HiE KIS EmAG - A E T BRE]
Nhg - EHAESBHERN T RO5ES ) ERAlS I s EEE

Shealr e o okl 5 A SR
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FIRERNEIPEAE ~ MrfrivE S -

HIE LA BEE FA - SiE E I BLAHYERERGE
SR ETGHARILE - Pian © TSR R - B AR LT
B BIEAEAMRA S R A GHIRE ) (il - SEIHIT -
2012> H59) ¢ "TEBEBRELROEEHATE S > MR
b, (LU - BEESUCHS > 2012 FH 65) @ [ EEILAL
ANTAGE - BECAE B, (Gaifdly - SEIEILEE - 20120 H
78) o " e ABRAUEB TR IR  JEN - (HEEEEE
BAFHE B2, - FARER LA " AifERSE ) 5" REEHE
FHDRREE © B DRI | FRARSEKEEIIIE - BT
AiEZGE T BIE, > RAERIEY RS

RILERBNEEERLER > B RIS AR 5
SCEfEm CRRIVIRA) Bl AR o OIS (2001) oK

B R F R G DL F A g S R RS R
G AR ERITR G R IR R S BH R
T F ke i e AR AR R o v Ae - L TF R
P DX e R Sl AR RETET ) & Pl B
B 4. (F220)
ZFRFEE (2010) RIDRAESCEEMT G oh R BRI /N T B A A
BREVEEISE 2 B TE (L 255) © THRERIR E—J@iRoK, (FEds -
SEHUCHS > 2012 H 68) & " EEHEHERIKE L - 18I /KE ]
HAMEHER |, (LU - BEESUCHS > 2012 H 69) & [ HEZIAD
HEMIRKE > KMIZERIE , (Fffil - SE5ULEE > 2012 H
74) - BARE RS BB RHIERAR > TIRIE (SRR ) Uz
R oo THRER ) —fR BB ERE - —RANGHESERLE A
GHUBSEEAER TR T BN ESES ) fESRAE - FrbliE



48 Gk BF=% F =K

TSR — A LR o T 'E ) B TIRER ) ME . A
BRI thia mEIVE AR Tz T ER e
BRI - (BEBAVEA ) PUEREEARS - B =8 (5
i) WEERE T EEEEEEH H%E‘ﬁﬂu? R/ N B KR -
MEBUEZIRAE (ZERIEEZEEH) B "EERERIE
HiEAETS (Z28FRER]E) R
REAXRALE e 2 85 973 B3R A 0 R 7R
R RfrEE S E B IR RARIFRIE 2 TH

HEE 0 B EARIET AR blde 0 3 B RaP A
5}"' CE B R A R G RER Y BA R
wﬁm% -ﬂi%ﬁfﬁi&ﬁ%ﬁgﬁii¢%@ﬁﬁ#ﬁ§ w@ﬁ

FAAE o AP RO AEY Frkanp RPROL T
PRSP R T AT o (REGF
1998 > F x)

Ryt MBER AR (RRHVRA ) M
’15;1%5’:{;1% X EA RO BN T AN HE
& ¥ &k | # & The Chinese PEN (- 4 4 » &% ) F ¢
mﬁ%iiWW#’%@ﬂwwe’i@##ﬁ%m?%
Ll gy T o APl 5 3 o d o (BB
1998 > | x)

fthEil T =2 ERE R ) B —(r4RiE 5T (Robert Backus)

R dettatim o A EERERIS A B E K B RT— (A -

AN R RiEZE &S AR The Anthology of Taiwan Indigenous

CHBFRE R DDA A5 0 TR ] anEfR 0 855 (Robert Backus) ¢
PAeA T L E 2 Sl f FodhiE F2 PR SRR 3R BHFS R D
WSS (RRF - BALE209£107 11p) -
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Literature E’ﬂ%?ﬁﬁ@%%gﬁ%&”%ﬁéE“Z":[j%ﬁ ’ %TEJ?@EX
BRI mEORPRER - 1 H 2 — T E RNV IEAE
R AR EZFIWFE > KRFINEF A7 FRDE
B G H TG BRERA R LA 4 o (Chen,
2015, p. vi)
BRINBEAEEE IR RERER SF R % EE
= BESERENCCE - 280 B SIIERPRE - BEEDE
HH TGS - ARHE G I 3EEE - HEE > SR T
PRER T EIRE FIRE T VB R B - R RERSUEREE
A TR RSB R CE25E = (Danapan, 2015, p.5) -

P S HRBA LB (28R RER/N - B - 5FdcESE)
RHEES FERFEREENER 7N - Tt 28 EEE
2R A MRV EIEE U g eI mTAE " AIEEE , (not
standard ) -+ {Efth 28 (E Fo L )7 208 R RIEZ th & fUEHh -
ISR EE )L o B R—ArslE SN FE O RS R o Mg
HECK AREE © RN R ERE S R A EEAYEE » JaE
EEHINE G A M EIS ? B L E AR RS 2 A
HiFE A AR F (smooth out) » FEFEAITEAERYSEZ(JEEE (Balcom,
2006, p. 128) - BR T sEsESOMIG AEE - AVER I - WIRIEAAE
R EE S Ry MEEILEE - S REF RV IR E S EEE -
HEEH HAE B FIF Ay kR (what is said) » IHENEIEE
Y73 Chow it s said ) $F L E (& EE 22 5 (Balcom,
2005, p. xxii) o YWEREVI T S (Andrew Chesterman) 7~ ( &l
EAEw ) (Memes of Translation) —ZFTie AN " BIEEHE
f8i2 (translation norms) F2K » TS f— {55 o522 £
Firag " HAT AR #L , (expectancy norms) HYHI4Y - JRE[1EE 50 E
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B WP SENA PTG - SRR E RSO 2

TIEHE /Y 0 HEEZR T IEMERVEESL ) R EEET S MR 0 (HE
A EEREEEHENE A GHRERE T1EE ) 5T T2
( Chesterman, 1997, pp. 64-65) -

Fr BN 24 Rt E A g A — Ll B2 AT
Ry AR ) (norm-authority ) - BANIZLAN ~ SFEREEANYSL
¥~ BHEEMEER - ARSI EEAE > g AR (EAE
FEEEE ) sl MAFTA RE T A Le B AR #0 /2 &5 i 17 ( Chesterman,
1997, p. 66) - {EiEfd » EHERHFIE " HREER, AP+ =2
TEAHE T2 BT A] DAER B P i Ry (] & R E S 5B = S -
DU RIEESOREGIEM AR M - b B st SRR B R 5

(Howard Goldblatt) - {88 {FRZ s RIFR~ -
e v BN i.%% B E2 2 Fep o VF G T
TYH AP TH Y- B AT — AT G
oA o (MR BB R 1993 0 T 47—48)

Maa= RIVAY

YREITFo RS o - Bk L3
TR D TSR AEDFRE P FEREA P (F

51 ol b > 1993 > - 47—48)
EEAE » 1960FARAEIL AN H Mt (Foreign Language Press )
B SAEREE  RAKEEEE (FAEEL) - BAEH - TRERK
EEAREEEZEYIE (W. I F Jenner) HEHEECFEIR » B
B SCEAT P A R R B R 0 EEAVERE S - BREER
fro MARBRENE " B EFREE | (tyranny of literalism)
FE4RE T iR Y R I — R - BV ERN R L IN%S T E e
T IR SO R B BRI - Rl FE <7 2 F &0 E2AY IR A (Jenner, 1990,
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p. 193) o EHVERAIHESE M AL S H LAY Rl [E S5 45 & 4 LK
J5i% (Gladys T. Yang ) {UEEE RIS SRR ERL - I
Hfsth © BERNRE HEHRESHVEIELEELR > JLEGEm
BILE iR AR b HEEE IS S (E 2R KI5 & 15 (Jenner, 1990, p.
188) ? FHINENRIE My iE B R Rt I R HVEE A - fthiE £
5 0 BRI EY T EAE 0 e T AERER 0 thnt
B TP (invisibility ) Epii e[RRI SEEFESUBIE 5
BRI SR > SR SIS RE ~ BRI - SRS T VEE
B - A ResET A ~ BOREARMIGHLE - B pA 5 280 AL
MNP 2257 (Jenner, 1990, p. 193)
FE MR EE AR (A ERE - Hu2RIkE
W) o T B L o BK R M PETTARRY A
F “vanished” ( Topas, 1987/1996, p. 23 ) Eil “withdrew” ( Tamapima,
1987/2005, p. 5) ARMHa " 2k#E , > {2 Linda G. Wang K EFE 5 HI
= A B BEEE By “escaped” (T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 15) Ei “got
away” (Tamapima, 1987/2015, p. 32) - F A v] DL A 1 7€ 6 255 ik
( Friedrich Schleiermacher) 7£ 1813 fEFAMRLL &R 5] Y Bl 55
7774)  (“On the Different Methods of Translating” ) Sy 1 T H 5k
H5 P C0 Y W AN (RIS D VA 2R R AR - B0k B S P e il (o 2
RSy Fr Gt H H 2 AR HE S350 - 7
EftEFR BT H ESEET R BIERRAEE 2
{H Linda G. Wang Jz &8 75 G B B O & B 1R i SGE S YAl
SRIMESY > ERIETNESR - ENREENEREEAEET
NIt VAFEEEE S H AR - SBMMIEEIPE4E (foreign)
#J—1J] (Schleiermacher, 1992, p. 42) - FiEBLEFTEEHY AL
% (domesticating translation) - & FHIEMHEHY T B(L | SRES
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(foreignizing translation )

EEAL > GEAEEERE  FAFRRGUSERT - CErERE
(Susan Bassnett) Frafiidy @ AEEEM HIEEA H2sE S A E -
e R AR - B EREA IR S B =
o PTG A AR RE (Bassnett, 2014, p. 9) FHiiEIfi75E
FHIEE R B RAVE AN A5 R AE B R
FEB o [ERRHY - TAEENUERLAERE - BB SR T BUR e IR
& KA ER S | - 8k KPS EER B
“were already heard from all corners” ( Topas, 1987/1996, p. 23 ) Eil “be
heard” ( Tamapima, 1987/2005, p. 5) KX #2 " Z=#E , » {H Linda
G. Wang f¢ #F 8 75 Il /2 77 5l B # 5 £y “harmonized” (T’o-pa-ssu,
1987/1998, p. 15) Ei “rang” ( Tamapima, 1987/2015, p. 32) - %
UM EHENRKN  » 2 A Linda G. Wang 3 5 “tall standing
cypress trees” ( T’o-pa-ssu, 1987/1998, p. 18) - 41 "yET7 | AYEHE
OREA TR o A EE MR ST B 7 PR 2 ALENEEORNS - T HEMA
KAt B TR AE _E ) o AIEE Sy “penetrated the earth” B “running

over...his face” ( Tamapima, 1987/2015, pp. 46,47 ) -
HHHE & B R R SR A A — IR BRI B - Bl TIREZ
% » WAV SRt OO - T B A 2 EWL EAYEEE -
(PR « BEFEUCHE » 2012 0 B 76—77) - Bk EE KT ien =%
A5y AlENEE B“Her miscarriage had visibly reduced the plumpness of
her once well-endowed body. She hadn’t had any mountain delicacy
since the miscarriage” (Topas, 1987/1996, p. 46 ) Ei“Since her
miscarriage, she had lost a lot of weight and hadn’t had any good food
from the mountains” ( Tamapima, 1987/2005, p. 17) - ZF & 75 BRI
H RReT o E R FNS A EE .. her loss after the miscarriage.
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She didn’t taste the delicious mountain dish” ( Tamapima, 1987/2015, p.
49) - [EFNEENVEEIREZK » Linda G. Wang (IR AT /ZEL T B &
Iy PRI HY ¢ “After the miscarriage, her vitality had been drained,
and she had not had the chance to eat any of the fine meats of the wild”
(T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 31) » [K Byis (B4 TFHYE £ > BT
S TRE ) B TR EET SUOKTFENE R EE KT
REFSOLAEWEN KA FakFRE " iE ) 0 Linda G,
Wang HBE R HoAth = (7558 —ERHDEE A “miscarriage” 2KENEE - {Hih
RS Do ) IS (AR EE CER—f ooz = -
BRI EMAR T LER TRk bR FE AR T AE
—ai) ) PREA AR BT LAEER] “drained” (FH r5[3F7J< ik s I 1 ol
EXETER) o EURMHMHBIEBEZ AR T R ERR S 0 1m
H2EAth = {Eh AT L A Y -

SN R B T ARy A Sy T IR AR
fédé K, > HALinda G. Wangjl[H 3, > 5% “circled through
the woods for days” (T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 20) -~ HAh =fir
=ESRIE T RERE ) MU stays” (Topas, 1987/1996, p. 30) -
“spent” ( Tamapima, 1987/2005, p. 8) ~ “lingering” ( Tamapima,
1987/2015, p. 37) ={EEFAKELEL B AR BEE - 5550 > fE A RGeS
EfES 5 © HALinda G. Wang & THEER | H 5% 5 “eyeballs”
(T’o-pa-ssu, 1987/1998, p. 25) » AAHZENE '&n | #
Fy “esophagus” ( Tamapima, 1987/2015, p. 47) » &> &S
e SRHEAT o - PR Az EB R A B EE OREE - o7 BllEE & “sixth neck
vertebra” (T o-pa-ssu, 1987/1998, p. 26 ) Ei “sixth cervical vertebra”
( Tamapima, 1987/2015, p. 43 ) > Bk 52 “sixth vertebra”
( Topas, 1987/1996, p. 39) - M SR Z04EE B “halfway up his
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back” ( Tamapima, 1987/2005, p. 13) - % Al - 7EEN:BAV4E R
B MBSV CENEERIR B TR R RUE - B2t B CRTER
HEELER T AEE , CREAD) BT sigiREEAEEN
FEI VAR LGS o SEEEE TAREDRTHNY - BIEREE MY A oK
ot PMZ B E T R LB LR (AN GE IS I AR EI RV BN GE
g 2

Bt~ GBI ) 19 o L o i L 1 [ e

EAFEFEFEE E4%E (Lawrence Venuti) B E 1995
FHRARRE (FERE  #IEES 5w ) (The Translators
Invisibility: A History of Translation) - JgftbiB =& A AR L EE]
A ZE TER{E ) (domestication) AYENGEREE R - F5KRE
M EESTOMVATEE T A, —M% (5] H Gentzler, 2001, pp. 39-
40) - fEEBSHER > B TP ) RSN TEERR > —
RSy Tt (otherness - BIEESLFFE) RRT » 55—
JTEANESCFHY TR, (textual invisibility ) EiEpEEE L E S
SHIE BB (social invisibility) (##5[ [ Hermans, 2009,
pp. 98-99) - EEIFENHZE " RALENGE , REEHVEREE  LEE
o MAE (EIRERVEERE @ ZRMEES ) (The Scandals of
Translation: Towards an Ethics of Difference) 5 —F ( BB )

(“Heterogeneity” ) #R[HzF4 5 C A EHEE 2R FA&EHR 19 H4
FAFNEZEE S5 (Iginio Ugo Tarchetti )

YA PR E I F AR LA - DIt Ret&ny i =
AAELT/INSRBIE » BEZAEESSHE (Venuti, 1998 ) I8 H CHIEESGE
FHEERERA - HEFIEEIFENELRE - BTHEE "RE
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M R TR ZIESRATR R CHIPE (EREEE o 1155
IS “an herb” ZEKILZUAT “a herb” » 3 5 LB RS HUEN
YREEERT ) & 20 HACAY AR “It was enough for me ... AFH 0 1Y
2= 19 4t Ay S AR “Suffice it for me ...” 5 [f] “it was useless” HI]
TE BRIt EEE 19 THEC/NR R TLER/ Nafi 2 S 4T 5e ( Bram Stoker )
Wi /N (fEERL)  (Dracula) fREESKAY @ “my efforts were
unavailing” 55 & 4575 RIEAE [F]— {8 A1) S5 =0 S e
KAWL YRS TR A E—#E » %0 “scapegrace” ( FEz{( 3%
HE R TR ~ B AR ) BRI BRYZEILSEE R “con
artist” ( "ERT ;) BUFE[E—{E5T (Venuti, 1998, pp. 16-17) -

B (PRI © SR EEERR) —S BT
iy T EEAHIEEE | (ethics of difference) FH2k > " EAL | #ll
sERIg I — MBI - EREE - e - SHEEESCT - JE
Z RS A RN R SRR (Venuti, 1998, p. 6) -
EERERAL AT AE N SN TR B (L H R
BIESCEE) o BEA T RNEER % ) (asymmetrical relations) HY
R > N BB g AR Ll AT E# (ethnocentric )
HIMEE - AR mAE B RGEE S 2 1% » IRE G K ST E
AMESACAR S - THEEESERHINEN AR  EEE R
iR N EFIHEECAYHAD (Venuti, 1998, p.4) -

EEEHETHYE 20 A0 B E AT TR, RIGHIEN
Rl BT EEE A BN BAEER HE R E N 18 ~ 19 H4tHy
HHESRIEE - a0 miEE S " 20 SEERgnIF
o 3 s T B b PTDAGE BAREE U ERYEEE B BB LT E R
Frapoe - b5 ARG G H S E (5] H Bassnett, 2014,
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p. 47) o H—{EFF 2T E R HFHELEFRM{E (Johann Gottfried
Herder) $2HHAUHEH] - FEREEREA o g 237550 F T ML ) BIRESR
WA 0 R F B - MAMERR R EIEWEEEEZ I S HN
e (R EAEBECCAN T 3 EEMBFERNES L) f
PR 52 ~ GES RS - T SIAREEES - AL > Ef
SR EH CHYEE S HATAVEE SAEE  EZ ARSI HAN B = 25 H
% o BMER R AR B OISR E EH E 0 AT — UK
AR 5 By THEBIAVGEL - 61 (Homer) DUFEE 577 #E A%
BRI > e EE FOETARSS - fir T AR RS SR R R BEY R B K
L) WEEE S M HARRER MR R R I B T
T8 BB N — B35« ERMERIEM " R HE S A, %
B R A HBIEE - MIEFRE T L E B Ok - FrlA
FRE R E T EHIES (Herder, 2003, p. 74) = 401[F]Jiti A< B 35 k51
B 18 ~ 19 A B AR ENEE UL BT 20 4 - & %3
I IGE PR A L E R - Nk " 8L b, 2 F AR
TR EE T R R R CF MR BUE (cultural
politics ) [ » IERAIIL - EEFEA Faf i~ 22 T £ZET
= A REAREEIEE - meERE  HEGuEES O
¥ MRS - SUEES - WEI TR - FE LR BUARHHY
AL o SEEH TRV RS EE M - M DA ER - AR
fEAEEM > 1858 "L BEENES] (Venuti, 2010,p. 78) -

WIS L, EAVER RS F AR fe AP ey T ER AL ) BIEESRES
AV — T EIREE T TEEE ~ BUA - BEE ) 2 AERER G
BRHEE S HI R T EET ARG - #la0 (REITRA)
g —A]

s e gg;{ﬂ.g;iﬁ; _éhétﬁ; » FR 14 ;wglg@_;;g_y,p.] e A — o
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Mg i 5 PAPRETR - Bo ok /ML L5 € h7 B

H A oA fmeeeeee o (Ap4R8T - 3535 7 35 0 20120

73)
e = f%:% & “They would unravel the enigma of the forest and, like
sinners condemned to hell [emphasis added], they would regret their
previous lack of understanding in seeing the forest as nothing but a
source of timber” ( Tamapima, 1987/2005, p. 16) > "I A | fEILHY
Bk TR R AERAY (SR JRA L o EREECR AR R
IR (RRHVRA ) > BIIES - B2 (2014) CKRELH#D)
—3 #HEA A T RE o fEMFITE S T IR EM A HI PR
2, (H177) - ;=i K <After all, fish too have an instinct
for self-preservation [emphasis added]” (Rapongan, 1997/2005, p.
140) - H "TEfRARE ) R THREE ) NMEREE T RELAREE
it > AN BRI EE U E T AT RARY ~ A E R
Rithfir - EUORBR T A~ SZEE D)~ 8% - B4t G HEE IR
MR CEEANERIRENE S LA BAR) 7

i Hst HHES B E H VIS - fth 2 Fr PLEr 55 s S 2k

NER ~AAEERENEIEE T AR Ry (2003) FBAR - ZA Fofh T 2
BRI S EAE  BEESOREIRE > ENAF
4y (H226) - FEANNEREET - T HEEHER R
RARGEA BHESL > B - BEECFIIERE , (H 226) -
REREAIFRERIEVZRABIGE (2007) HE2EHAESEHE
JEent 7 FUHYIE S R A > fEH 1 1970 SRR
HIFALERZE) - 1980 454X " RMEEE) | BUEETE - SUEEEEFHEE

THSREE g (4B EFE) A RALC ( Terrence Russell ) & 33
(Rapongan, 1997/2008, p. 22) -
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Fo—M T IESEE ) AHEA R RHBUARIERE - PR T ZE 2
FERBAER UEEEECRERIFR L EIRET © T 1990 £
% TEEEG - EIRIFAT ) AVEENEGE

(i) EXTE 3T B Y EHAZPL 22 Fla b
PR E D %f?—g CEPEFS A= - St N Yt

(F 347)

FLLEZ > [FRERAVEERIFILIE A7 AREEE - inEA I
BUEHTK - HHESE AL A G - B —AR/NGE (&E
IR ) BITEER CEIFRVERSA HAY) i > e —22= AMF
FAER UMM T AERERIEIEE | BIF - RIERE LR AN FEEER
—AREEA FIAR ~ SALRIEERE LT - AR (e EE % T e
EER ) SEETCEAIE (Rl - BISULH - 20120 H 15) -
SR AR/ N (BB ) By (1RaD) - sl RS8R
BECUEB M EEFELE A6 T iem Rt - $RElFArA
FEE, (FEHUN - SEHUCES > 1992 H 193) - LA R - £
FHHES B > filAy TR EIEE | AR G AT e S 4]
EHEEEREEN SR T4 - F HEBRER RS S FEL
ERhE e RIS 7~ REBUGTORAV TS -
DRI A (S R (F RN R A R - 53 0 P R IS T IR R
g5 TR AR CHYENEERES o H R B AT DU BRI AR
st R RIS BRI -

SR AR P AFENHIST (2003) PR LS FAT o p L7 S
ol FAAFREOMRELTFR R Fon gL 0 R P HERELE
O RF I hA s A HE A ehT B baaurs A i mgde ko 3=

HEFLAANBIA A, (F277) o8 7 Lo #13) 2 BB hA 7384 7 ir £

BinE e RER T NG IR o B AR ARR B L4 g o T

By o e e R g (FREAR R ok 0 B AuR EURE I RE S
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AN AIETATAL - BT A B — 1A E FE T A PR L SR
FRESIEEGEILS - THIGRE ) o B EE IR
H G s S - ads Rl s - B R JHBR B B SR 2
iF o BIH RSB CSCR R ZARE N (Andrea Bachner) & 7E

(BB > BEMER | WL RN S R 5 B
%) (“Cultural Margins, Hybrid Scripts: Bigraphism and Translation
in Taiwanese Indigenous Writing”) — X i &8 R EREE
%k T EIEEES , (bigraphism o 5 diglossia) » {ERAY
FIIREE 5 aoik 1 HTEaE S HYEZE ~ PR - M IRV &
FREC EEBSHESE - 10 55— 5 R M 2% e H AR B DLEE S B
FEEH IR RS - AN E52 K T n R M2 25
BEAIRKPRAR TREREZTHVEESHZE - H—THMTRECA
/e (RS ) a2 Sorceress Diguwan Fyfi] » il T s SRl
AR mEEANE (TEEHE) H BARRBEE  BRER
Y NGB ORI e o NIt pltE ke o TR B
{LENEE RS I E R T iR - 2/D AR =8 R (R RO A5
NG R T o RS R ERICE ~ SUEZEIRYAOR (Bachner,
2016, pp. 241-242) -

RO R 2 B2 MNS - iy (FEH R A

TEEE ) Ef EEFmPEBENEETS) (“Positioning
‘Taiwanese Literature’ to the World: Taiwan as Represented and
Perceived in English Translation” ) — &5 a 8 B MBI A
MR R 2 B e g mE A~ - MRor - REFTRAVER
(B ENEE RIS A EHE A - BAZNE Ry 1 o Laf gyl sE M - SR H A
FHEERZ o HEERRE T EREE - FRARLT R
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rH B AR ER AL - WIRLL B PR RS 2% » B f&a% sk 2 iR i ElE
M COEES B - FREH—fEZE 5 (Lin, 2019, p. 16) ?
R EHAE SRR AN B R E RIS MEFTTATENEE /I
s (FEIE =R ) BYFLEEAR Wintry Night - #9452 > — M
By SRS R A — SRR 208 HY S A ER T LARSL - SUbiRS
TTREA S VRN (F8E - 25 FWEEEEEN) B2
EE| TR o BT RIS RIS AE B A B S (PR
E o EEMIS[EEFEA RS E R FIE BT - B
DLVERERE > EAET I EE N T 28 (Lin, 2019,
p.26) -
GE LRl - [ERRE M AEEZK » AR L ENEE SRS
P iRy 2 s A F fmE S & gia R e RGO 5% 0 ik
RO R - BB ESEE N — E RS T R LR R SR Y
JF I RIREC R A TEE - B0 - SHEEEE A& Fi T « 28 E %k (Douglas
Robinson ) L& F (2N ) ( Translation and Empire) —
FEE - BALEEE (B2 5L “el mundo es un pafiuelo” H
=2 % “the world is a handkerchief ” > [ A~ EEFALEIEERL “it’s a small
world”) A H] B8 (F & BEE P RV R G S BERS4hHE ~ 751%
4R - B RER LB & M B S O R O E RV AR
2 sy RMLEENA et EEERRER T L TR
(Robinson, 1997, p. 111) - FEFEF(EEEE - DIFETTHRATERE R
%o QARG IR, o AR ARGRS BT SR -
BEGRK—LES - UL - EEIRF TR L - (BiEsEE
B ERZE L2 EIRE R -
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fh~ iag - 78 " EMEEEILRER ) B
" AR ERRTE |

—ReER - AP ILEREr B3 - MR CREEE —
MR - il EEHEEERERVESEEEFm - 82
PR BALAY EEESRES > BLA1[E Linda G. Wang FIFTE 75 W i1 E
FEENEE CERHVIRA ) FTiyAlbeens ? B FRBAE S EHY > il
e » RZREEE S IFmA G BE —EEEEa&E R - AR
B BRREEILE 0 BT EEE NP E LU EIENEE o DI SRR
TERME « EER CE% L TEE) BBl Mg 1993 F3RE
fE CHLF9ER © JMIAZEHIIEW | —GHES=BE LM fE10E
e > Frad THLFT . Bl “government” FYE 5 o {H [t HEL
ARG 5 TEREE ) 2 Bl “aborigine” » {HE K—Jg
& B HBUF IR RE RS AL BE A A ([E « BB
2003) © iR EfE AR - EMmEANE o HIEKR . T #l
SRR ) PRl R EEEERIBREIR T - EEGTEREER
Ay T ARETENEEM: | (untranslatability ) o

FALFEERISHY 55— (B - 2ELSFEH AR BE2R
AT LLIZ 3 55 T SR Ry AL MR B RS et - 0 H R B A H A
SE AL B AR SR AT BB T & IR (4 0 W0 R A8 IS LE SR AR 45 B
R E ZACEER T - A E R BRI E S - R E R
SESACY B S B HERR BB & M AT - P RE S A A B AR A R
(unintelligibility ) - & HE N f# (Venuti, 1994 ) - {54 > Linda G.
Wang K FE7 AR B PR LEIEE RIS 1 - (B REEHERL - 38
FHHEHIEREE ? EERATAREN - Nl g EE
A&+ F5eék (bell hooks ) TEamAIGE = HYBUE MR FTZ2HIHIF- -

T
RE#
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fhE AR R FRF e 2B AR R ZE T A - E1E
TEE AT SRR 2 OR B IR AL A REEE L H R -
EEWIL - #EH O ERERSEE g e A DI EER
[E|FpE R AR MR ST o AEFRE O N A DEREAN#E
BAYOfER " EAEAEEEAZZR]  (hooks, 1995, p. 299) -
5 R R PRI 28 B B R & 20 B LRV G SR NS BE S0 AGEHY
AL EE R R il ENEE TR 58 Sy ¥ 25 R B S LT R AR FF G
M > BCARMERIEEmER AR - SEAFAESET] T EEAES, -

FALBNEE A HBUAT R ARG - EEFERR - FIEEKR
WAy V) BLAS - AT R TR A RE R ERY ~ AL - HERUL
HYJERES ~ SOREGRCERENREE (B0BE) AIEE (Venuti, 2012, p.
185) -« iEnliE MR BN R w2 f2 6 (Anthony Pym ) EfEZA
EEO RSN T BE ) S (Venuti’s visibility ) {HE %Ay
INEEMIEEEER " BUAERETNERREA ) KER - WEE
& i S AR B R AHRAR (B[4 (Pym, 1996, p. 176) - ihEHT
( Theo Hermans ) HIIFY AE2535 @AY T 8#{k, (domestication )
—s KT T > HAEEBME T@HEIME, (forcible taming ) 1Y
B BREZGHAMEMEEE (Hermans, 2009, p. 98) - fifE il
Ry EE TGRS BTN R CEE RS (AT
Feorat 70 KPR R SRR - 2B RE - (2 ERAE
> EALENEE RIS AV i H A2 PR EEE = PLE S RE R FE - AT (2
#EOEE EAVEZEE (Hermans, 2009, p. 99) -

it —(EAR AT RISV E E - RSN S SRR MY EE
S5 > HETHEE 2 0m m R ER L ENEE - S22 AT (Georgina
Collins ) #1572%% (Maria Lopez Ponz ) 1 ( FllaE MM BRI :
s ENEE I EAEEAERE S ) (“Translation, Hybridity and Borderlands:
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Translating Non-Standard Language”) — S 7n » (5 Bl 5% JE 1
REES AL EIE - (HHEAERE SR H T DU MEEE
=y | RN F B gETT A5 (Collins & Lopez Ponz, 2018, p.
408) - (EIEAREEN - Bl HEER AR AT B ST Ry (o] 2T
H TRERERIERE , 2 TR TR -

GRIME 2 a2 LEER LR 2 A5 A - 1€ Linda G.
Wang K877 WML EHEEAT IR - IR 2/ D IR A fE
g (E2RET) NRILTE - Wil FEEHES I RREE S E
f& o SRS IR e fEfy - — TR R ESEEE N EE
0 BE AR S (FREAERREE ) AU R R IR T2k ({1
W EE T e, 5 -~ B LEEE Ry “circle through” > {H " [H
fig ; —ECE R RIS RERCEAR) & 5—J7HEAl
ERA R ETE RIS T DLE R o 27k B B e S S R B
(LIRS > BEIRGESE SR A T RS s sk B (8 > (HAIHEE
HHVE Gmee B R AT WY A T 5 SO ER RS Sy A R B
M ERGEETMTATER - (€08 0 R F A R (T
oLz IRV G —— SLaB e — T2 Hl Ay # fE T B 5 — 8k
Ry EAE R ERYBAE - [Hiem (T - (CEEME B AEER £
{LEERA LW AE SRS % B AR TR [EIRED © BT e B3Ry | 22
FAmHEEE | HiH - (R ERIE T A E -

Bif% o PRGNS ~ EERRGIR W fir 52 B S A TH 5 S ER A FE R
& NG AR =S R (Y R SRR SRR IR 5 [ B B RO
Ji1E o BTSSR AT ET B > AR B A 0 R BE O TR B S S A
(Goethe ) ; fRAZE AT LNV E EHEFEMEET (David
Damrosch) Fr&E » {8 Y R AHEEEH CHV/NRIFmL (OF
&) (Faust) BITESLIRSC » 38 FA I8 3 8975 SRR SCF
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EAIIEEETS ~ B - F5E &) (Damrosch, 2003, p. 6) © AKEE [
—F L EWEFTE T ((HEEMFR ) (What Is World
Literature? ) — {4k HHEHIRE EZAY R © RSB IRE]
RS R B R - i —FE PP 4 (elliptical refraction) -
Wik SR B e SR AT SRR S A A SRS S 2 1% G B A
BRI SR EE A SR % LS A BHIUNE - S5—J7m > 5
2l e — MR E 2N T R E BRI KRS Ik
PROEAEIFE LA 0 Pt DARE B SO RE B PR B — A BE 1 A SGE 24
(detached engagement ) HYRHEE2HE ( Damrosch, 2003, p. 281) -
S—J71H > FEEFEE E (Nicholas Harrison ) & E#8% ({52
B (FEFERE S T 2 ) (“World Literature: What Gets Lost
in Translation?”) — SCARE 3 ] 5 0V - BEL5% - NIl HAH 72 228 4005
FFFTIE LS - M F E SO VATE AL TR TR
(untranslatability ) FUIEES > a2 a0 R R Bl 2%
Y&HYSCEERTTZR (Harrison, 2014, p. 412) © A5 2 » EBESETFHYGR
SR R SEE > te AWV EARIEA R EE > EREIEE E g E R
NHRTRE R ME 2SR RBENAE HE LA EZ
oA (SLEEDIIMY ) HNEE - BRI -
nE HEAR A Ew AT R AR EEAENEET U R KB IER (André
Lefevere ) J/* 1982 F28RAY ( RIEASMEAYE N © SCEEH R A
K~ ZHGEMPTE ) (“Mother Courage’s Cucumbers: Text, System
and Refraction in a Theory of Literature” ) fHIEIE » {(HEFEIERHRAY
REENGIRAEEAY - N R el AR AR At - (EEMIME ki
FBRE RS TR, K R IR AT BT TR (T
BRI ) —FN 2 FRIFME&FER T s, —5 0 EW
7S R B AL - B IERE BTN (ER A R EN
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ks BHESER  HEBRETSRgES "IN,
k2 A T g B AR B S SR B2, (misunderstandings and

misconceptions ) 7 F H I GE LB TS TR LEEEZE T
(Lefevere, 1982, p.4) -

ERGE R ERERATE " B b F o IR
DUEsE 8 R 15 I SRS 2 [ R BRI » AR~ 2R
REfS T ME S HEDE - ZHEEE ) B4R - TEHLEERS [
H-F « JK3E7 % (Rebecca L. Walkowitz) 4 2015 FHEHHY (4
REL & EEnaE - R SCR AV E /N ) (Born Translated:
The Contemporary Novel in an Age of World Literature) — & 2K B2
FrE g DA AR ) (untranslatability ) 50 T BERAYETE

(loss of translation) HYME » IRFETLZERE AT T A AT EIEE
(untranslatable ) JE:% & “un-translated-able” » KA BEER AP EE 7E
WD =R AMEME R SCEE o N RERIERRY > e T S TEREE A
> A K A 58 B AYIREE S, (unable to be finished being
translated ) ( Walkowitz, 2015, pp. 33-34) -~ {E f—FE iR KESE
BRI » 2B FRERCELZN - BrT8RE - Bk &
Z R H A ENGE RS - A REETE S ER 0 RS
FE AT ER ST - BEFEAE A SRR > B (B
BA) tAEEOEEEA -
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225 3Rk

SRR
gt (2012) o (HEEFP @ IUEAVEE ) - SRIEHUN - 5515
ULH > (REBHVEA) (Zh H2-13) - g2 -

[ Wu, C. F. (2012). Tuijian xu: Shanling de gesheng. In T. Tamapima,
Zuihou de lieren (2nd ed., pp. 2-13). Morning Star. }

BEFFE (2010) o (FEHUT - EIBUCHS (mBRAVEA ) RELSHE
PR ) - (EECERMZEEH) 0 100 211259 -

[Lee, C. W. (2010). The analysis of the structure of “The Last
Hunter” written by Tuobasi - Tamapima. Journal of Taiwan
Literary Studies, 10, 211-259.]

HELE (1998) - (ZEBFRERNE) - (E2EEHREET) -
3 vii—xi e

[ Tu, K. C. (1998). Aboriginal literature in Taiwan. Taiwan Literature:
English Translation Series, 3, vii-xi.]

FlEART (2003) o (EEE—RIGHYZEE) - Fif -

[ Okazaki, 1. (2003). Taiwan wenxue: Yiduan de xipu. Avanguard
Press. )

P - SEHEUCES (1992) - (IFABALLL) - FE -
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